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EVENTS IN THE LIFE OF THE VENERABLE MASTER: THE CHINA PERIOD
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A new edition by the Committee for the Publication of
Venerable Master Hsuan Hua’s Biography

Translated into English by Genglin Zheng and others
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56. Making Great Vows When Leaving Home

When the Venerable Master Hua left home, he made three great vows. First, he
vowed to promote wholesome Buddhist education through the establishment of
schools and universities. Second, he vowed to translate the Sutras. Third, he vowed
to lay the foundation for Buddhism in America. To fulfill these three great vows,

the Master relied on the Three Great Principles and the Six Great Guidelines.

Story in Venerable Master’s Own Words:

Before I left the home-life, I participated in Catholic masses and Protestant
Church services. I then realized something. The Bible has been translated into
many languages in simple terms, so that people in general have been able to easily
accept its doctrines. That’s why every place in the world has churches and Christian
communities. But while the Buddhist teachings are so profound, they have not
been accepted by very many people. Why is that? It is because its teachings have
not been translated into Western languages, but are only available in Chinese and
Sanskrit — languages which are not wide-spread. Therefore when I left home, I
vowed to have all Buddhist scriptures be translated into many foreign languages.

However, when I was young, I had very little education, having received only

two and a half years of formal schooling. I was completely ignorant about foreign
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languages. I did not understand the languages of the world, nor did
I have any intelligence or wisdom, so how was I to accomplish this
vow of mine? For the work of translating Sutras, one definitely needs
full support from heads of state and ministers to carry it out. If one
only relies on the strength of normal citizens, it cannot be done.
Although it cannot be done, after I had left home, I wished to oversee
the translation of the Tripitaka in thought after thought. Anyone who
translates the Sutras, is supporting me to accomplish this vow of mine.

Besides, I also wanted to establish and promote education. Because
Christians understand the positive effect of education, they have
established schools everywhere. They start with educating the young
people, so they can understand and accept the Christian religion.
Because Buddhist education has not become widely available, I want
to try my best to promote education within Buddhism. If these two
things cannot be achieved, I won’t be able to close my eyes even after
I die.

Right after I left home, I resolved to bring Buddhism to the whole
world. Anywhere where there is no Buddha Dharma, there will be
Buddha Dharma — the true and upright Buddha Dharma. Has this goal
been reached yet? No, it has not. Not only should the five continents
of this world have the Buddha Dharma available, but this world is just
a small place; only when the Buddha Dharma has been established in

all worlds, will my vow be fulfilled.
s To be continued

Wherve, to benefit beings and make them happy,

P 9 PR K %
ER NS ERELF
HETF 8 A ofe | 42 F A
%d KA ERAELEF
ARG i R S
o 7t B 1A% EREAF
sIRERE R 8] 7% 4 2 AR
BPTHE A B ERAELF

— (EREAR)

EAREBERR

One would endure even the sufferings of the great hells,
How much the more the other lesser sufferings,

It is as if bodhi lay in the palm of one’s own right hand.
Where whatever one does, it is not for one’s self,

But solely to benefit beings and make them happy,
Because this all arises from the great compassion,

It is as if bodhi lay in the palm of one’s own right hand.
Where wisdom is such that one abandons frivolous discourse,
Whevre vigor is such that one abandons indolence,

And where giving is such that one abandons miserliness,
It is as if bodhi lay in the palm of one’s own right hand.

Where meditation is such that one is free of reliances or ideation,

Where morality is such that its practice is perfect and unmixed,
And where patience is such that one realizes non-production,

It is as if bodhi lay in the palm of one’s onw right hand.
— from the “Nagarjuna’s Guide to The Bodhisattva Path”
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